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'. ЧЕШСКОЙ РЕСriYБ.J.rIiКdй' 
и РЕСПУБJ1ИКой" КАЗАХ\СТАН" 

Q пооЩ'р'еНИJf- и'взаимноЙ защЙТе,J,iнnЬ~fиции. 

!! 

Чешская РеспуБЛика и' Р&спублика Каз~хстан' (:нй:)к~ именуемьiе 
"Договаривающиеся Стороны"), 

)i(елая укреп~ть и расшИрЯТЬ э~ономическЬе' соТрудничество 
м'ежду'щзумя:Дьговари~ающ?мися стор8нз.ми, :. ,', ,.... . 

я&ri:аясоздать благощлiятные' уСл6вюI'. дitя'осущеtтвления 
капиталdвлож~~ийинвесторо'в 6;bl6й ,дбf6в~рlIn'~I9ще~Ыi' Сtороны 
на т~рритЬР,ИJ1'Друtои ДоговаРIiвающеЙti CT9p:9IIti; .. ' .'.. . 

, . 'ПРИЗIIавая, что по~щрение и взаим#ая :'~~щдf~ .Й1гiз~'сТl,iIЦИЙ в 
со()твеi6~~и с . 'СоглашениеМ 'бу.7;IYt сп6~:~б-~iIШg~f~;Ji~звитию 
преnринимательск6и'инйциаfивы в'эi6й'о6ласти~' .' '-. 
договl(}рйffiiс~:нижеСлеhЮщем: . ' , "! ,';; "." 

;'" '~{ , : " ".':, , ,' ... , 

",'-:,' 

СТАТЬЯ 1 
ОПРЕщеЛеllИЯ 

ДляцеНБЙ 'настоящего СоглашенИЯ:' 
, f ' ,'!' ~ ,~:.' " ' . >. . .'. . ' . ", :', : : 

"о! 

1.Термин "Инвестиции" означает все·'видыI имущественных 
цеНFIОСТ~Й, K~Tqp~Ie инв~ст~р()ваны в. СОРЙ~.':J;:СТВЦJ;I с, ~кономической 
деятельностью, 'в целях получениЯ прибыли ин~есто'рами одной 
Договаривающейся СТОРОНЫ, на'" тер'ритЬр'ии . другой 
догова:ривающейся Стороны в со()тветtтВии" с. ее 'заkьн6дательством 
и охватывает, в частности, 'IIb не искшбчитеJIЬНО: 

а) движимое и недвижимое имущество и любые другие 
связанные с ним имущественНы~ права, включая закладные, право 

удержа,~ИЯ ипоте:К:~:I IiЛИ инОго за,лргаи, а~~ОТИ~~~Iе права; 
б) '.' акций, паи, > 6блИ:гац:tiи~ и шдбь:iе; ;Цру:Гие 'формы участия в 

имущес']:'веIOридических лиц; .' . . ' 
, вУ~р'а~о,ценежны:х дол:говыIx требо:ван~й ищ ПР(lв-о~е(50вания 

по таким" 'видам д~ятельнЬсти,' KOT<?'ptIe:· имеют· эI<онО11ическую 
ценнОсть и . связаныI с осущ~сТвлеIIиеми:нв;~стици:й; '.' 

. г) право на объектыIнтеллёктуальFIoй' и пр()мышленной 
собственности, включая объeKTbI, ()храняемьiе авторСкимi.rравом, 
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патенты, товарные знаки, знаки обслуживания, фирменные 

наименования, промышленные образцы, хозяйственные секреты, 

коммерческие тайны, технологические процессы, "ноу-хау" и " 
гудвилл", которые связаны с инвестициями; 

д) права, предоставmiемые на основе закона или договора, 

лицензии или разрешения в с~ютветствии с законом, включая права, 

касающиеся концессий на разведку, разработку, добычу, 
культивацию или экспдуатацию прир<;>Дных ресурсов. 

Любые изменение фРРМ:QI~В ~ОТQРУЮ ценности инвестированы, 
не будут влиять ва их кваЛификацИю как инвестиции. 

2.Термин "инвестор" означает любое физическое или 
юридическое лицо ,осуществляющее инвестиции на территории 

другой Договаривающейся Стороны; 
а) Термин " физическое .ЩIЦО" означает любое физическое 

лицо, ЯВlliдOщееся гражда,ниноЬ1 одной из Договаривающихся 
Сторон в соответствии с де~ств'уi9щ~м законодательством; 

б) Термин'" юридическое лицо", означает в отношении к обеим 
Договаривающимся: CT6pOHa~ любое юридическое лицо, 
зарегистрированное и /ИJЩ учрежденное в соответствии с 
действующим законодательстврм и ЩJизнанное юридическим лицом, 
которое имеет постоянную резиденцию на территории одной из 

Договаривающихся Сторон; . 

3.Термин "доходы" Q,значает суммы, получаемые в результате 
осуществления инвестиций или связанные с ними, и включает в 

частности, но не исключительно, прибыль, д:и;виденды, проценты, 
приросты капитала, проценты связанные с кредитом, роялти и 

другие любые законные доходы. 

4.Термин "территория" означает соответственно территории 
Чешской Республи .хи и Республики Казахстан, на которых каждая 
из Договаривающихся Сторон осуществляет суверенные права и 
юрисдикцию согласно международному праву. 

СТАТЬЯ 2 
ПООЩРЕнИЕ И зАЩитА ШIВЕСТИЦИЙ 

1.Каждая из Договаривающихся Сторон будет способствовать 
инвестициям инвесторов второц Договаривающейся Стороны и 
будет создавать для инвесторо:в второй Договаривающейся Стороны 
условия, благоприятные, для инвестиций на ее территории, 
проводимых в соответствии со своим законодательством. 



2. Инвестициям инвесторов одной Договаривающейся Стороны 
будут обеспечиваться на территории второй Договаривающейся 
Стороны справедливые и р'авноправные условия и эти инвестиции 
будут находиться под полной защитой и в безопасности. 

" '\ .'. '. ' 

.. '.". ·'·'.п·ФА·'~.' 'я 3 . '" (.; 1.1> ·.'i~'D; " 

НАционАЛЬНЪ1ЙРЕЖИм'И~РЕЖ:И:МНАИБОЛЬШЕГО 
БЛАГОПРИЯТСТВОВАНИЯ . 

1. Каждаяи:з .дОговарm:iающихсЯ Сторон будет обеспечивать 
на . своей территори:и 'инв~ётиriиям и: доходам инвесторов другой 
договаривающейсястсфьныI с'hpавеДJiивые иравноriравные условия 
и не менее благ6ПРИЯТН~Iе' ,чем те, кЬторыеона предоставляет 
инвестициям или' доходам С~ОИХ' собственных инвесторов, или 
инвестицИям или :доходgм' Йwесторов любого третьего государства, 
если последние являI6rся бьЛе'е,;tблаг·ОпрЙЯтными. ' 

2. Каждая иЗ- ДОговаривающихся:Сторьн 6удетобеспечивать 
на своей территории;' .. инвесто'рам . другой Договаривающейся 
стороныI вот.НОibеНИи-:уriравJ±~НИй;;С6держания,. цспользования или 
р~споряжения иХ' :'инВестициЯМИ;';'Сn:Р'аведливые и равноправные 
условИя, и не' . менее ····':бэта:tо'прия:rnыIe . . чем: . те, которые она 
предоставляет своим собственным инвесторам или инвесторам 
любого третьего государства, если последние являются более 

благоприятными. 

3. Положения; ДУliТОJ3 1 и 2 настоящей статьи не будут 
истолкованы в смысл68б$rз'ательства договаривающейся стороны 
предоставлять y!H~~CTppa~. Б"rорой Договаривающейся Стороны 
такие условия иЛи 'преИМУЩ'еств~,'которые одна из Дрговаривающися 
Сторон может предост~влять на основе: 

а) принадлежностйклюбому существующему или созданному в 
будущем таможенному иЛи э:Кономическому . союзу или области 
свободНой торговлИ",:или'другого . международного . соглашения, на 
основе которого можеТ БыI:Е//созданH такой же союз или институция, а 
также на основе дрyrих'форМ:р6гионального сотрудНичества, членом 
которых ёТанЬВИТСiI· f.i:ЮбаЯ::Д6го'~ариваI0щаясяСтор·она; 

б) международНого 'соглашения Или Договора,касающегося 
полностью илиriр6имущестJjенно наЛогов. ' 

• • •• . 1.' " ':" , ' ::,' ' .• ~-..: " • 

СТАТЬЯ:4 
ВОЗlVIErцЕНйЕ~УIЦЕРБА 

1.Если инвесторам одной из· Договаривающихся Сторон, чьим 
инвестициям на территории другС>й Д6говаривающейся Стороны 
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будет причинен ущерб в результате войны или другого вооруженного 

конфликта, чрезвычайного положения, гражданских столкновений 

или подобных обстоятельств, то эта Договаривающаяся Сторона 
предоставит инвесторам, что касается возмещения ущерба, 
компенсации, оплаты и других видов расчетов, условия не менее 

благоприятные, чем предО,ставляемые данной Договаривающейся 

Стороной своим собственным инвесторам или инвесторам третьего 

государства. 

2. Не взирая на пункт 1 данной Статьи, инвесторам одной 
Договаривающейся Стороны, которые в событиях, приведенных в 
предшествующем пункте; потерпели ущерб на территории другой 
Договаривающейся Стороны, представляющий: 

а) конфискацию их имущества вооруженными силами или 
официальными органами другой Договаривающейся Стороны; 

б) уничтожение их имущества вооруженными силами или 
официальными органами другой Договаривающейся Стороны, 
которое не было вызвано военными действиями или не было вызвано 
необходимостью ситуации, будет предоставлено справедливое и 
соответствующее В0змещение ущерба, нанесенного во время захвата 
или вследствие УIjичтожения имущества. Окончательная оплата 
будет без промедле:ция переведена в свободно конвертируемой 
ватате. 

СТАТЬЯ 5 

ЭКСIIPОПРИАЦИЯ 

1. Инвестиции инвесторов одной из Договаривающихся Сторон 
не могут быть национализированы, экспроприированы или 
подвергнуты иным мерам, имеющим такие последствия, как 

национализация или экспроприация (далее-экспроприация), на 
территории второй Договаривающейся Стороны, за исктачением 
тех случаев, когда экспроприация осуществляется в общественных 

интересах. Экспроприация будет про изведена на основе законов, без 
дискриминации и будет сопровождена мерами, обеспечивающими 
выплату немедленной адекватной и эффективной компенсации. 

Компенсация должна быть равна стоимости экспроприируемой 
инвестиции непосредственно перед моментом осуществления 

экспроприации или перед тем, когда о предстоящей экспроприации 

стало известно, в зависимости от того, что произойдет раньше; 

компенсация должна включать проценты, расчитанные с даты 

произведения экспроприации и подлежит переводу за границу без 
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ограничений и лишней задержки, в свободно конвертируемой 

вamoте и будет свободно переводится. 
2. Пострадавший инвестор вправе обратиться по его делу в суд 

или Другой независимыйорган Договаривающейся Стороны о 
немедленномпересмотреего дела и об определении стоимости его 
инВ·естиЦиИ в'сd6тветствии с'принциnами; изложенными в'настоящей 
статье. 

СТАТЬЯ 6 

ПЕРЕВОД ПЛАТЕЖЕЙ 

1. До:tовари:вающиеся Стороны гарантируют переводы средств, 
связанные с инвестициями иJIi.i; доходами. Переводы осуществляются 
в свободно конвертируемой ватате, беспрепятственно и без лишней 
задержки.: Такие~' переводы вКлючают в себя, в' частности, но не 
ИСКJпочительнd:';' ",' ,: 

а) первоначально инвестируемый капитал, а также moбой 
дополнительный капитал, используемый для поддержания или 

расширения инвестиций,; , , 
б) прибыль, процентьi, дИвиденды и другие обычные доходы; 
в) CYМ:~,ь~ дця ОI"Iлаты займов; 
г УщjЦ~:н:зЙ:jjД~I>IеI-ц:rj~дР.yFие платежи; 
д)' ': "BbI~Y~Y" ""от 'чродажи "или '.f.rи.КВидации части или всей 

инвестиции~' '. ': 
е) оплату за труд на регулярной основе для физических лиц 

другой ДоговаjJивающейся Стороны, осуществляющиХ деятельность, 
связанную 'С инвестициями в соответствии с законодательством 

Договаривающейся Стороны, где инвестиция осуществлена. 

2. Переводы будут осуществляться в свободно конвертируемой 
валюте по преобладающему курсу, применяемому 'в день пер ев ода, 
если не будет;согласовано иначе~: 

3. ' ПереводамиосущеСТВJIенными "без лишней задержки" 
согласно г(унКту 1 · наст0'5.ЙцеЙ ,статьи подраЗумеваются переводы, 
осуществленные в сроки, которые являются обыкновенно 
необходимыми' для произведениятаКОГ0 перевода: Этот срок ни в 
коем слУчае не будет превышаtь два, месяца. 
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СТАТЬЯ 7 
СУБРОГАЦИЯ 

6 

1.Если Договаривающаяся Сторона или какой либо 
уполномоченный ею институт произведет платежи moбому из своих 
собственных инвесторов в paM~a~ rapa~'Plli или страхования, 

закmoченного в связи с инвестицией, второй Договаривающейся 

Стороной будет признана: 
а) уступка moбых прав или требований первой 

Договаривающейся Стороне или ее ин;ституту, присущих инвестору 
независимо от того, если уступка прав произошла на основе закона 

или на основе правового договора в этой стране, а также что, 

б) Договаривающаяся Сторона или представляющее ее 

учреждение, которым были переданы права инвестора, приобретают 
право на реализацию сврих прав и выставление претензий 
инвестора, в то же время принимая на себя его обязанности по 
инвестициям. 

2. Переданные права или требования не выйдут за рамки 
первоначальных прав или требований инвестора. 

СТАТЬЯ 8 

РЕШЕНИЕ СПОРО;В l\,Щ~ДУДОГОJ.3АРЦВAlOЩЕЙСЯ 
СТОРОНОЙ ИИНВ:ЕС!QРОм. »ТОРQЙ 
ДОГОВАР:ИВАЮЩЕИСЯ СТОРОНЫ 

1. С целью решения moбого спора, который может возникнуть 
между Договаривающейся Стороной и инв,естором: второй 
Договаривающейся Стороны по отнощению к инвестиции, 
находящейся на территории этой второй Договаривающейся 
Стороны, между заинтересованными сторонами будут проводиться 
переговоры. 

2. Если таким образом спор между инвестором одной 
Договаривающейся Стороны и второй Договаривающейся 
Стороной не будет разрешен в течеIЩе шести месяцев, то инвестор 
имеет право передать его на рассмотрение или : 

а) в Международный Центр для решения споров, связанных с 
инвестициями (ИКСИД), с учетом применяемых положений 
Конвенции о решении споров, связанных с инвестициями между 
государствами и гражданами других государств, которая открыта к 

подписанию в Вашингтоне 18 марта 1965г. в том случае, если каждая 
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из Договаривающихся Сторон является участником этой Конвенции, 
или 

б) арбитру или международному Третейскому суду "ад хок" в 
соответствии с Арбитражным регламенто'м\Комиссии' Организации 
ОБТ;'единенных Наций по правам'" междуйаРОДН0И' торговли 

. '(ЮНСИТР АЛ). Стороны, KOTopJjIe находятся" в' споре, могут 
письменно договориться об 'иЗ'менеции' ·····эТих> 'iiравил. Решение 
третейского суда будет оконч;ательным и обязатеЛьньiмдля обеих 
СТОРОН'в споре. 

СТАТЬЯ 9 
РЕШЕНИЕ СПОРОВ lVIEЖДУ ДОГОВАРИ6АЮЩИМИСЯ 

СТОРОНAl\t1И 
.. ", .. : .. '." :. ,', 

1. Споры между ДоговаривающимйсЗIСторонами, касающиеся 
толкования и применения положений настоящего Сщ;лашенИя, будут 
р~шаться; если . это будет возможно,;: пу'Н~ryi'"' i(о~сультаций и 
Переговоров. ',; l .,." 

. 2. Если Договаривающимися "СтqрбнаМИ',не' :будет '. достигнуто 
. . '. :, . ' •. :' . . . ';С'" "С' .• '-'" ,,: :,,, .... :;.,.. •. :. "',~\ ,. "о : ,...,'\ . 

согласие в течение шести месяцев 'сдаТЬГJ~()зщикновения спора,ТО 
. .,. , '. _ .' • .' -; ': .. : ," ., . -', J,"I •. '~ . '".' ;. ,-'1 '- .0.;,.: '.: "'~: '.: . ',," .' " 

. спор, п'о требованию'J:iЮбой из' Договаривающихся сторон, будет 
. " : •. ..., : - " .•.. ,; .... '/ ( .. ' ,,":- j ·'··e·~·;·;·,1.~:';'~·~;:;'··:·\.··_;·"(:"":._ .. ~".'~'--." ._.~-:" . 

. передан третеискому суду согласно" ]]оложеНИЯNГЭТОИ етатьи . 
. 3. Третейский суд будет :60став.riеНГ::оti:i~~~;Ifь'iuuг каждого 

конкретного" случая' следу:ющим: '> :ОбразdМ~'i::' •. '1<~)i(да.я из 
Договаривающихся сторон назначает по ОдНоМу:"арбитру~ в срок до 
двух месяцев с даты получения требован:wJ а,рбитражного 
произвОдства. Эти два' арбитра "выб»рают гра~данина третьего 
государства, который" будет с согласия' обеих' 'ст<),рон назначен 
председателем третейского суда (в дальнейшем "председатель"). 
Председатель будет выбран в течение трех мес5J:це:riс дз:rыI наЗначения 
обоих арбитров. .. " ..,.. 

4. Если в течение любого из сроков указанныIвB пункте 3 этой 
статьи не было произведено необходимое назначение арбитра, то 
арбитр назначается по l1росьq~ одной из Договаривающихся Сторон 
Президентом Международного Суда ООН. Если Президент. 
Международного Суда. ООН явщrетсягра,ЖЩLНином одной из 
ДогЬвариваioщихся Сторон ИЛИ· нб" может Йсrid.т.tн:ить мандат по 
другой причине, то арбитр назначается Вице-президентом. Если же 
Вице~ президент являетс}± гр~~аниliом" од;но~из Дdf?~аIJ~~ающихся 
Сторон ИЛИ не может исполнить мандат, то' арбитр на.ЗlIа чается самым 

старшим членом МежДународного Суда ООН, которыIнеe является 
гражданином ни одной изДоt6iзаривающихся CT6pOH~ .. 

5. Третейский суд выносит свое решение большинством голосов. 
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Это решение является окончательным и обязательным для каждой из 
Договариваюшихся Сторон. Каждая из Договаривающихся Сторон 
несет расходы, связанные с деятельностью назначенного .що чдена суда 

и своего учаC'J;'ИЯ в третейском судопроизводств~. PaC~p~I, .связанные 
с деятельностью Председателя суда, а также про~ще расходы, 

Договариваюшиеся Стороны несут в равных долях. По всем иным 
вопросам Третейский суд определяет свои правила процедуры 
самостоятельно. 

СТАТЬЯ 10 

ПРИМЕНЕНИЕ ДРУГИХ ПРАВОВЫХ ИНСТРУКЦИЕЙ 
И СIIEЦИАЛЪНЫЕ ОБЯЗАННОСТИ 

1. В случае, если какой-либо вопрос.урегулирован одновременно 
настоящим Соглашением и другим международным соглашением, в 
котором обе ДоговариваюIЩЩСЯ Стчроны щзляются участниками, то 

ни одно цз положений на~rоящего Соглащ~~;ия:не препятствует тому, 
чтобы какая-либо из Договаривающихся CTOP,QH. ИJIJ'i какОЙ-JШбо ее 
инвестор, собственностью которого щзцяеJ'СЯ ИIm~СТИЦИЯ находяшаяся 
на территории другой Договаривающейс~ Стороны, пользовались 
как:flм.:и~либо правовыми положениями, которые Щ3ДЩQтся для него 
более вьП'одными. . . 

2. В случае, если условия, предоставляемые одной из 
Договаривающихся Сторон инвесторам второй Договаривающейся 
Стороны согласно ее законодательству ИJlli другим' специальным 
положениям договоров, являются более благоприятными, чем условия, 
предоставляемые настоящим Соглашением, то будут применятся более 
благоприятные условия. 

СТАТЬЯ 11 

ПРИМЕНЕНИЕ НАСТОЯЩЕГО СОГЛAIIIEНИЯ 

Положения настоящего Соглашения распространяются на 
инвестиции, осуществленные инвесторами одной Договаривающейся 
Стороны на территории другоЙ Договаривающейся Стороны в 
будущем, и также на инвестиции, осуществленные в соответствии с ее 

законодательсвом до момента вступления настоящего Соглашения в 
силу. 



СТАТЬЯ 12 

ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ, ДЕЙСТВИЕ 
И ОКОНЧАНИЕ ДЕЙСТВИЯ 
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1. Договаривающиеся: Стороны обмениваются нотами о 
ВЬШOJшении требований Устава каждой из Договаривающихся 
Сторон в Qтношении вступления в силу международных соглашеF:1:ИЙ.· 
Датой' вступления в' силу .настоящего Соглашения является дата' 
получения последней ноты .. 

2. Настоящее Соглашение будет действовать в течение десяти 
лет, после этого срока оставаясь в силе до тех пор, пока не истекут 

двенадцать месяцев со дня, когда одна из Договаривающихся Сторон 
уведомит вторую Договаривающуюся Сторону о своем намерении 

прекратить действие Соглашения. 

3. В отношении тех инвестиций, которые были осуществлены до 
прекращения действия настоящего Соглашения, положения всех 
предыдущих статей настоящего Соглашения будут оставаться в силе в 

'. течение десяти лет с даты прекращения его действия . 
•••• !> 

в удостоверение чего, мы, дошкным образом уполномоченные 
гiредставители, подписa.J1И настоящее Соглашение. 

Совершено в городе Праге " ..... i. ... " октября 1996 г. в двух 
подлинных экземплярах на казахском, чешском и русском язьшах, в 

случае возникновения разногласий в ТОJПшвании положений 
Соглашения, Договаривающиеся Стороны будут руководствоваться 

русским текстом Соглашения. 

ЗА ЧЕШСКУЮ РЕСПУБЛИКУ ЗА РЕСПУБЛИКУ КАЗАХСТАН 

... ,.~ 
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